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«Страхование движущего мира» 

«Навигейторс»  

 
 
РАЗДЕЛ А 
 
СТРАХУЕМЫЕ РИСКИ: 
 
С учетом уплаты страхового взноса, согласованного в соответствии с настоящим 
полисом, Страховщик обязуется возместить Страхователю или его 
душеприказчикам, управляющим наследством и/или правопреемникам такие 
убытки и/или ущерб и/или расходы, какие Страхователь на законном основании 
окажется обязанным оплатить или оплатит в связи с перечисленными в настоящем 
полисе видами ответственности, рисками, случаями и/или событиями, 
касающимися судов (судна), названных в настоящем полисе. 
 
1)  Виды ответственности в отношении членов экипажа 

 I. Ответственность за гибель, личный вред или заболевание кого-либо из 
членов экипажа названных в настоящем полисе судов (судна), за 
исключением, если иное не согласовано путем подтверждающей записи на 
настоящем полисе, ответственности согласно Закону о выплате компенсаций 
перед кем-либо из работников Страхователя (не являющимся членом 
экипажа) либо в случае смерти какого-либо из его выгодоприобретателей 
или наследников. 

 II. Ответственность за расходы на лечение в больнице, на медицинское 
обслуживание и другие необходимые расходы, целесообразно понесенные 
в связи с гибелью, увечьем или заболеванием кого-либо из членов экипажа 
названных в настоящем полисе судов (судна). Такая ответственность 
включает необходимые расходы на погребение в случае, если они 
целесообразно понесены Страхователем с целью погребения кого-либо из 
членов экипажа. 

 III. Ответственность за необходимые расходы по возвращению на родину кого-
либо из членов экипажа названных в настоящем полисе судов (судна), 
целесообразно понесенных согласно обязательству, основанному на законе. 
Возмещение не выплачивается в тех случаях, когда такие расходы 
вытекают из прекращения или являются следствием прекращения какого-
либо договора в соответствии с его условиями, либо с обоюдного согласия 
сторон, либо ввиду продажи судов (судна), либо в силу иных действий 
Страхователя. Заработная плата включается в такие расходы в случае, 
когда она подлежит выплате согласно обязательству, основанному на 
законе, в период незанятости вследствие аварии или гибели судна, 
названного в настоящем полисе. 

 IV. Ответственность за расходы и издержки по обеспечению замены экипажа в 
случае такой необходимости, вследствие убытка, страхуемого в 
соответствии с вышеизложенным п. 1) iii) Раздела А. 

 V. Обязанность выплаты возмещения или компенсации за гибель или 
повреждение личного имущества кого-либо из членов экипажа. 
Возмещение не выплачивается по требованиям в отношении наличных 



денег, оборотных финансовых документов, кредитных карточек, ценных и 
редких металлов, драгоценных камней, ювелирных изделий или других 
ценностей и редких или дорогостоящих предметов. 

 
В случае, когда ответственность возникает по условиям договора с экипажем и не 
возникла бы при отсутствии данных условий, такая ответственность страхуется по 
настоящему полису лишь при условии письменного одобрения упомянутых 
условий Страховщиком и в такой степени, в какой они были письменно одобрены 
Страховщиком. 
 
2)  Ответственность перед лицами, не являющимися членами экипажа 

Обязанность выплаты возмещения или компенсации за личный вред, болезнь или 
смерть какого-либо лица, не входящего в число лиц, указанных в п. 1) Раздела А, а 
также за расходы на больничное лечение, медицинское обслуживание или 
погребение, понесенные в связи с таким личным вредом, такой болезнью или 
смертью, при условии, что страховое покрытие по настоящему Разделу 
ограничивается обязательствами, возникающими вследствие небрежности или 
упущения, имевших место на указанном в настоящем полисе судне или в 
отношении него либо при обработке перевозимого им груза с момента получения 
данного груза от грузоотправителя или предыдущего перевозчика в порту 
отгрузки и до момента передачи данного груза грузополучателю или 
последующему перевозчику в порту выгрузки. 
 
3)  Ответственность за ущерб, причиненный другим судам 

 I. Ответственность за гибель или повреждение любого другого судна, 
плавучего средства, груза и иного имущества на таком другом судне или 
плавучем средстве, вызванные столкновением с судном, указанным в 
настоящем полисе, но в такой степени, в какой такая ответственность 
превышает согласованную страховую стоимость упомянутого судна и его 
принадлежностей непосредственно перед таким столкновением; либо за 
такую иную часть, на какую заранее согласится в письменной форме 
Страховщик. 

 а. Требования в соответствии с настоящим пунктом регулируются по 
принципу взаимной ответственности. 

 b. Независимо от вышеизложенного, в случае погашения либо урегулиро-
вания путем компромиссного соглашения или иным способом любого 
или любых из различных обязательств, вытекающих из такого 
столкновения, без письменного согласия Страховщика Страховщик 
освобождается от ответственности по любым и всем требованиям по 
настоящему полису. 

 II. Ответственность за гибель или повреждение любого другого судна, 
плавучего средства или имущества на таком другом судне или плавучем 
средстве, не вызванные столкновением, при условии, что такая 
ответственность возникает не на основании договора, заключенного 
Страхователем. 

В тех случаях, когда на основании настоящего пункта могло быть бы предъявлено 
обоснованное требование, если бы не факт принадлежности поврежденного 
имущества Страхователю, Страховщик несет ответственность, как если бы такое 
поврежденное имущество принадлежало другому лицу, но лишь в размере суммы, 



превышающей сумму, страхуемую по какому-либо другому договору страхования 
в отношении такого имущества. 
 
4)  Ответственность за гибель или повреждение имущества третьих лиц 

Ответственность перед третьими лицами за повреждение какого-либо дока, 
гавани, причала, мола, буя, маяка, волнолома, сооружения, бакена, кабеля и 
всякого рода иного стационарного или передвижного объекта, кроме другого 
судна или плавучего средства либо имущества на другом судне или плавучем 
средстве. 

В тех случаях, когда на основании настоящего пункта могло быть бы предъявлено 
обоснованное требование, если бы не факт принадлежности поврежденного 
имущества Страхователю, Страховщик несет ответственность, как если бы такое 
поврежденное имущество принадлежало другому лицу, но лишь в размере суммы, 
превышающей сумму, страхуемую по таким другим договорам (другому 
договору) страхования, какие могут существовать. 
 
5)  Ответственность за удаление потерпевшего аварию судна 

Ответственность за стоимость работ и дополнительные расходы по удалению 
остатков судна, указанного в настоящем полисе, когда такое удаление является 
обязательным по закону, при условии, что: 

 I. Из требования о возмещении такой стоимости и расходов вычитается 
стоимость имущества, которое было спасено или могло быть спасено с 
потерпевшего аварию судна и которое причитается или могло причитаться 
Страхователю. 

 II. Страховщик не несет ответственности за такие издержки и расходы, какие 
окажутся застрахованными по заключенному Страхователем полису 
страхования корпуса и машин, образец которого представлен в пункте (1) 
Раздела С настоящего полиса, а также за требования, вытекающие из 
военных действий или подобных военным операций, имевшим место как 
до, так и после объявления какой-либо войны. 

 
6)  Виды ответственности в отношении груза, перевозимого на судне 

Ответственность по требованиям, издержкам и расходам в связи с гибелью или 
повреждением груза, предназначенного к отгрузке или перевозке, отгружаемого 
или перевозимого, отгруженного или перевезенного на судне, указанном в 
настоящем полисе, возникающим в результате нарушения Страхователем своих 
обязательств или обязанностей как морского перевозчика. 

Все договоры перевозки, заключенные Страхователем, считаются в целях 
настоящего страхования подпадающими под Гаагские/Гааго-Висбийские правила, 
либо под Гамбургские правила, либо под аналогичный внутренний законодатель-
ный акт или аналогичную международную конвенцию. 

Ответственность согласно настоящему пункту ограничивается такой 
ответственностью, какая существовала бы при наличии в чартере, коносаменте 
или договоре о морской перевозке следующего пункта (вместо оговорки, 
общеизвестной как «Новая оговорка Джесона»): 

«В случае аварии, опасности, повреждения или катастрофы, возникших до или 
после начала рейса как вследствие небрежности, так и по какой бы то ни было 



иной причине, за которую или за последствия которой судовладелец не несет 
ответственности согласно закону, договору или на ином основании, 
грузоотправители, грузополучатели или владельцы груза участвуют вместе с 
судовладельцем в общей аварии по части оплаты любых сделанных или 
понесенных пожертвований, убытков и расходов, имеющих характер общей 
аварии, а также обязаны уплатить спасательное вознаграждение и особые 
издержки, понесенные в отношении груза.» 

При перевозке груза судном, указанным в настоящем полисе, по коносаменту или 
подобному товарораспорядительному документу, регулируемому или 
составленному с учетом Закона «О морской перевозке грузов» от 16 апреля 1936 г. 
с изменениями к нему, ответственность согласно настоящему пункту 
ограничивается ответственностью, налагаемой упомянутым Законом; если при 
этом Страхователь или указанное в настоящем полисе судно принимает на себя 
ответственность и обязательства, превышающие ответственность и обязательства, 
налагаемые таким Законом, такие бóльшие обязательства и ответственность по 
настоящему полису не страхуются. 

При перевозке груза судном, указанным в настоящем полисе, по чартеру, 
коносаменту или договору о морской перевозке, не регулируемому и не 
составленному с учетом Закона «О морской перевозке грузов» от 16 апреля 1936 г. 
с изменениями к нему, ответственность согласно настоящему пункту 
ограничивается такой ответственностью, какая существовала бы при наличии в 
упомянутом чартере, коносаменте или договоре о морской перевозке следующих 
пунктов: 

 I. пункта, ограничивающего ответственность Страхователя за полную гибель 
или повреждение отгруженного груза суммой в размере 250 (двухсот 
пятидесяти) долларов США за место или − в случае отгрузки груза не в 
виде мест − за обычную фрахтовую единицу, и предусматривающего 
пропорциональную корректировку на такой основе с учетом частичной 
гибели или частичного повреждения грузов. 

 II. пункта, освобождающего Страхователя и указанное в настоящем полисе 
судно от ответственности за убытки, возникшие вследствие не 
мореходности, даже несмотря на ее существование в начале рейса, при 
условии проявления должной заботливости с целью приведения судна в 
мореходное состояние, его укомплектования надлежащим личным 
составом и снабжения надлежащим оборудованием и запасами. 

 III. пункта, в соответствии с которым перевозчик несет ответственность по 
претензиям в отношении груза только в случае подачи заявления о 
претензии в предельный срок, указанный в таком коносаменте, и 
предъявления соответствующего иска в пределах устанавливаемого им 
периода времени. 

 IV. и таких иных охранительных оговорок, какие обычно используются при 
данном конкретном виде деятельности, при условии, что включение таких 
оговорок не противоречит закону. 

Вышеизложенные положения касательно содержания коносамента и ограничения 
ответственности Страхователя могут, однако, исключены или изменены 
Страховщиком на условиях, оговариваемых в письменной форме. 

Страхователь может принимать какие-либо обязанности или обязательства, 
превышающие по объему обязанности или обязательства, которые налагались бы 



на него по данному договору, или представляющие собой отказ от какого-либо 
права на ограничение, только в случае или при условии их предварительного 
одобрения в письменной форме Страховщиком. 
 
Возмещение не выплачивается по обязательствам, издержкам и расходам, 
возникающим вследствие: 

 I. Выгрузки и/или сдачи груза в порту или в месте, не указанном в 
коносаменте или другом договоре на его перевозку; 

 II. Выгрузки и/или сдачи груза без предъявления оригинала коносамента на 
него; 

 III. Выдачи датированного более ранним или будущим числом коносамента на 
погрузку груза до или после даты его фактической погрузки, отгрузки или 
получения к отгрузке; 

 IV. Выдачи коносамента с указанным в нем с ведома капитана или владельца 
судна неверным или несоответствующим качеством и/или состоянием 
груза; 

 V. Перевозки груза на палубе в случае, когда коносамент оформляется на 
подпалубный груз, либо когда характер и/или стоимость груза или 
указания грузоотправителя исключают перевозку на палубе; 

 VI. Неприбытия судна или его прибытия с опозданием в порт или в место под 
погрузку либо выгрузку груза и/или непроизводства им погрузки или 
погрузки неполного груза; 

 VII. Права удержания или продажи груза или иного имущества с какой-либо 
целью; 

 VIII. Внутреннего дефекта или иного порока груза, либо несвоевременной сдачи 
груза, либо утраты рыночной или импортной лицензии на такой груз; 

 IX. Причинения ущерба или повреждения имуществу или грузу, принадлежа-
щему Страхователю или его аффилированной/ассоциированной компании; 

 X. Гибели скота или других живых животных, перевозимых как на палубе, так 
и под палубой, либо причинения им вреда, либо увечья или заболевания, 
явившихся следствием их перевозки. 

 
Стоимостные коносаменты 
Только в случае и в объеме специального страхового покрытия, на которые 
письменно согласился Страховщик, возмещению подлежат любые выплаты лицам, 
заявившим претензии по грузу, в размере, превышающем бóльшую из следующих 
сумм: 2500 дол. США за единицу, штуку или место, либо ограничение на единицу, 
штуку или место, указанное в типовых условиях перевозки в отношении партий 
груза, перевозимых по стоимостному коносаменту, транспортной накладной или 
другому документу, включающему договор перевозки или подтверждающему 
наличие договора перевозки, в котором указана стоимость соответствующей 
единицы, штуки или места в размере свыше 2500 дол. США или таких сумм, какие 
могут быть сочтены эквивалентными по размеру в соответствии с местным 
законодательством или международной конвенцией. 
 
Редкий и ценный груз в наличной форме 



Только в случае и в объеме специального страхового покрытия, на которые 
письменно согласился Страховщик, возмещение выплачивается по претензиям, 
связанным с перевозкой наличных средств, слитков или редких предметов, 
имеющих большую ценность, включая банкноты и другие виды валюты, 
облигации или иные оборотные финансовые документы. 
 
Перевозка на палубе тяжелых конструкций 
Если Страхователь с согласия Страховщика перевозит на палубе какую-либо 
конструкцию, страхование по настоящему полису распространяется на нее только 
при условии: 

 I. отдельного страхования такой конструкции по грузовому полису в объеме, 
по крайней мере соответствующем условиям страхования грузов Института 
лондонских страховщиков типа А (CL 252) или равнозначным условиям, 
причем Страхователь должен быть указан в таком полисе в качестве 
страхователя или совместного страхователя; либо 

 II. отказа Страхователя в договоре перевозки от всякой ответственности за 
гибель или повреждение перевозимой конструкции, возникающей по каким 
бы то ни было основаниям, а также получения им освобождения от 
материальной ответственности от владельцев конструкции и отказа от 
права суброгации от любых и всех страховщиков упомянутой конструкции, 
включая, в частности, ответственность за перемещение конструкции 
вследствие какой бы то ни было причины и чьих бы то ни было действий. 

Гарантируется, что машинному оборудованию и всем частям машинного обору-
дования рефрижераторного судна присвоен и поддерживается соответствующий 
класс. 
 
Торговле на бездокументарной основе 
Страховщиком не выплачивается возмещение по каким бы то ни было 
обязательствам, издержкам и расходам, возникшим каким бы то ни было образом 
− как непосредственно, так и косвенно − из или вследствие: 

 I. участия Страхователя в какой-либо системе или договорном мероприятии 
либо использования Страхователем какой-либо системы или договорного 
мероприятия, превалирующей целью которых является замена 
оформляемой на бумаге документации в области отправки грузов и/или 
международной торговли электронными сообщениями, включая, в 
частности, систему «Болеро» (всякая такая система или мероприятие 
именуется в настоящем пункте «безбумажной системой»), либо 

 II. созданного и переданного в рамках безбумажной системы документа, 
который включает договор перевозки или подтверждает наличие такого 
договора, либо 

 III. перевозки груза в соответствии с таким договором перевозки, 

однако возмещение может быть выплачено в той степени, в какой Страховщик по 
собственному усмотрению решит, что такие обязательства, издержки и расходы 
возникли бы и страховались бы Страховщиком, если бы Страхователь не являлся 
участником или пользователем безбумажной системы, и какой-либо договор 
перевозки содержался бы в бумажном документе или подтверждался бы им. 



В контексте настоящего пункта «документ» означает любую форму записи 
информации любого рода, включая, в частности компьютерную информацию и 
другие данные, созданные электронным путем. 
 
7)  Ответственность за загрязнение окружающей среды 

Ответственность по требованиям и непредвиденным расходам в связи с: 

 I. убытками или компенсацией, подлежащим выплате за загрязнение или его 
угрозу, включая издержки и расходы, понесенные Страхователем при 
осуществлении мер, разумно принятых для предотвращения, уменьшения 
или ликвидации последствий загрязнения, а также какими-либо убытками 
или ущербом, понесенными в результате таких мер; 

 II. какими-либо мерами, разумно принятыми во исполнение распоряжения 
какого-либо правительства или органа власти для предотвращения, 
уменьшения или ликвидации последствий загрязнения, за исключением 
случаев, когда такие обязательства и непредвиденные расходы подлежат 
или при отсутствии данного полиса страхования подлежали бы 
возмещению по другим полисам в отношении судна, указанного в 
настоящем полисе. 

В соответствии с настоящим пунктом возмещение не выплачивается по 
ответственности за загрязнение, возникшее в результате сброса отходов с 
указанного в настоящем полисе судна или сжигания отходов на указанном в 
настоящем полисе судне. 
 
8)  Штрафы и штрафные санкции 

Ответственность за штрафы и штрафные санкции, включая необходимые расходы, 
целесообразно понесенные для предотвращения или уменьшения штрафов или 
санкций, с условием, однако, что Страховщик не обязан возмещать Страхователю 
никакие штрафы и штрафные санкции, непосредственно или косвенно возникшие 
вследствие не проявления Страхователем либо его руководящими должностными 
лицами или агентами должной заботливости, их небрежности или невыполнения 
ими обязанностей при предотвращении штрафов или штрафных санкций либо при 
обеспечении соблюдения таких норм и правил, какие могут оказаться 
применимыми в отношении мореходности судна или охраны человеческой жизни, 
имущества и окружающей среды. 
 
9)  Ответственность в связи с буксировкой 

 I. Обычная буксировка судна, указанного в настоящем полисе 
 Ответственность по условиям договору на обычную буксировку судна, 

включая: 

 а. буксировку с целью входа в порт, выхода из порта или маневрирова-
ния в пределах порта при нормальном ходе рейса; или 

 b. буксировку судов (судна), которые буксируются по обычаю при 
нормальном ходе рейса из порта в порт или из одного места в другое. 

 II. Буксировка указанного в настоящем полисе судна, не являющаяся обычной 
 Ответственность по условиям договору на буксировку судна, не являющу-

юся обычной буксировкой, страхуемой согласно пункту (I.) настоящей 



статьи, но только в случае и в объеме, в каких застраховать такую 
ответственность письменно согласился Страховщик. 

 III. Буксировка судном, указанным в настоящем полисе 
 Ответственность, возникающая из буксировки другого судна или объекта 

судном, указанным в настоящем полисе, но только в случае и в объеме, в 
каких: 

 а. застраховать такую ответственность письменно согласился 
Страховщик, С УСЛОВИЕМ, ЧТО при отсутствии соответствующего 
письменного согласия Страховщика такое страхование считается 
исключающим ответственность за все убытки, каким бы то ни было 
образом возникающие со стороны судна, указанного в настоящем 
полисе, в связи с гибелью, повреждением или уборкой остатков 
буксируемого судна или объекта либо какого-либо груза или 
имущества, находящегося на нем; либо 

 b. такая буксировка была необходимой в целях спасания или попытки 
спасания жизни или имущества на море. 

 
10)  Безбилетные пассажиры и беженцы 

С соблюдением предела ответственности в размере 50 000 дол. США по каждому 
отдельному рейсу и с обязательным соблюдением комбинированного единого 
предела страхование предоставляется по материальным обязательствам и 
расходам, взятым на себя или понесенным Страхователем при исполнении своих 
обязанностей или осуществлении необходимых мероприятий в отношении 
дезертиров, безбилетных пассажиров, беженцев или лиц, спасенных на море, 
включая расходы по спасанию, но только в том случае и в таком объеме, в каких 
Страхователь по закону несет ответственность по упомянутым расходам или в 
каких они понесены с согласия Страховщика. 

 
11)  Расходы в связи с отклонением от курса 

Расходы, понесенные в результате отклонения от курса или задержки указанного в 
настоящем полисе судна (превышающие сумму расходов, которые были бы 
понесены при отсутствии данного отклонения или задержки) исключительно в 
следующих целях: 

 I. Обеспечение необходимого лечения на берегу лиц, заболевших или 
получивших увечье на судне, указанном в настоящем полисе; 

 II. Ожидание замены вместо заболевшего или получившего увечье моряка, 
высаженного на берег для лечения. 

 
12)  Обязательства, возникающие в связи со спасанием жизни 

Суммы, по закону причитающиеся третьим лицам на том основании, что они 
спасли или пытались спасти жизнь какого-либо лица на указанном в настоящем 
полисе судне или с него, но только в том случае и в таком объеме, в каких данные 
платежи не возмещаются по полису страхования корпуса и машин судна, 
указанного в настоящем полисе, или за счет владельцев или страховщиков груза. 
 
 



13)  Общая авария 

Ответственность по доле груза в общей аварии или за ее утрату, включая 
специальные платежи, в той степени, в какой Страхователь не может получить 
возмещения по ним из какого-либо другого источника исключительно по причине 
нарушения договора перевозки; с соблюдением, однако, исключений, 
оговоренных в статье 6) Раздела А, и с условием, что в случае отсутствия в 
чартере, коносаменте или договоре о морской перевозке Новой оговорки Джесона, 
изложенной в статье 6) Раздела А, ответственность Страховщика по настоящему 
полису ограничивается в таком размере, какой существовал бы при наличии такой 
оговорки в упомянутых документах. 
 
14)  Издержки и расходы по взысканию убытков с третьих лиц 

Издержки, затраты и расходы, обоснованно понесенные и оплаченные 
Страхователем в процессе защиты в связи с видами ответственности, страхуемой 
по настоящему полису в отношении указанного в настоящем полисе судна, с 
учетом согласованной франшизы, применимой к данному случаю, а также с 
соблюдением условий и ограничений, предусмотренных далее в настоящем 
полисе. 



РАЗДЕЛ B 
 
ИСКЛЮЧАЕМЫЕ РИСКИ: 
 
Независимо от каких-либо положений в обратном смысле, содержащихся в 
настоящем полисе, стороны договорились и согласились, что страхование по 
настоящему полису ни в коем случае не распространяется на: 

 I. Какие бы то ни было убытки, ущерб, обязательства или расходы, 
понесенные по причине захвата, конфискации, реквизиции, ареста, 
лишения свободы или задержания либо вследствие военных действий, 
операций на море или в воздухе с применением оружия (включая мины и 
торпеды либо другие снаряды или орудия войны) как дружественными, так 
и враждебными силами, а также понесенные в результате возникновения 
для судна опасности в виде военного акта или военной меры, 
предпринятых в ходе реального сражения; при этом любые такие убытки, 
ущерб и расходы исключаются из настоящего полиса безотносительно 
того, возлагается ли поэтому на Страхователя ответственность на 
основании небрежности или на ином основании и возникла ли она до или 
после объявления войны. 

 II. Какие бы то ни убытки, ущерб, обязательства или расходы, возникшие 
вследствие: 

 а) актов терроризма; и/или 

 b) мер, предпринятых с тем, чтобы предотвратить, ликвидировать, 
контролировать или уменьшить последствия каких-либо 
фактических, неудавшихся, ожидаемых, грозящих, предполагаемых 
или осознаваемых актов терроризма. 

 В контексте настоящего пункта «терроризм» означает любые действия 
(действие) каких-либо лиц (лица) или организаций (организации), 
сопряженные с: 

 i. причинением, созданием возможности или угрозой всякого 
рода вреда и всякого рода средствами 

 ii. запугиванием общества или какой-либо общественной 
группы при обстоятельствах, при которых можно сделать 
обоснованный вывод, что цели заинтересованных лиц (лица) 
или организаций (организации) полностью или частично 
носят политический, религиозный, идеологический или 
подобный характер. 

 III. Какие бы то ни убытки, ущерб, обязательства или расходы, возникшие 
вследствие: 

 а) аннулирования или нарушения какого-либо чартера, безнадежных 
долгов, мошенничества агентов, неплатежеспособности, потери 
фрахта, платы за наем или демерреджа, либо в результате нарушения 
какого-либо обязательства по погрузке какого-либо груза, или 

 b) использования указанного в настоящем полисе судна Страхователем, 
либо от имени Страхователя, либо с ведома, с молчаливого согласия, 
из-за невнимательности или из-за опрометчивости Страхователя при 
осуществлении какой-либо незаконной торговли или какого-либо 



незаконного действия, что подвергает указанное в настоящем полисе 
судно или Страхователя какому-либо необоснованному или 
излишнему риску или опасности, либо при ведении какой-либо 
коммерческой деятельности в нарушение санкций, наложенных 
Организацией Объединенных Наций или с ее согласия, либо при 
прорыве какой-либо блокады. 

 IV. Какие бы то ни убытки, ущерб, обязательства или расходы, за 
исключением наличия письменной договоренности об ином, или 
претензии, возникшие в результате или по поводу буксировки другого 
судна или плавучего средства, как на основе соглашения, так и без него, 
кроме случаев, когда такая буксировка производилась для оказания 
помощи такому другому судну или плавучему средству, терпящему 
бедствие, и проведения его в безопасный порт или в безопасное место, при 
условии, однако, что настоящий пункт не применяется к требованиям в 
соответствии с настоящим полисом в связи с гибелью или личным вредом 
пассажиров или членов экипажа указанного в настоящем полисе судна, 
явившимися результатом такой буксировки. 

 V. Какие бы то ни было требования в связи с гибелью или личным вредом при 
обработке груза, когда такие требования возникают на основании договора 
о возмещении ущерба, заключенного между Страхователем и его 
субподрядчиками. 

 VI. Какую бы то ни было ответственность, возлагаемую на Страхователя в 
порядке штрафной компенсации или штрафных убытков, независимо от их 
наименования. 

 VII. Какие бы то ни было требования в связи с заболеванием, личным вредом 
или смертью либо гибелью, повреждением или потерей возможности 
использования имущества, непосредственной или косвенной причиной 
которых является асбест и/или свинец, а также какие бы то ни было 
требования, возникающие на основании или по поводу: 

 а) профессионального заболевания, полученного каким-либо лицом. 

 b) совокупного личного вреда, причиненного какому-либо лицу 

 c) смерть какого-либо лица, причиной или одной из причин которой 
явилось профессиональное заболевание или совокупный личный 
вред. 

 VIII. Какие бы то ни было требования в отношении убытков, ущерба, ответст-
венности или расходов, понесенных Страхователем в ходе осуществления 
специальных работ. К специальным работам относятся, в частности, 
дноуглубительные работы, спасательные работы, интенсификация добычи 
из скважин, прокладка кабеля или трубопровода, строительно-монтажные 
или ремонтные работы, отборка проб грунта, вывозка в отвал вынутого 
грунта, ученья специалистов по борьбе с разливом нефти (но за 
исключением пожаротушения) в той степени, в какой такие убытки, ущерб, 
обязательства или расходы возникают вследствие: 

 а) претензий, заявленных какой-либо стороной, в интересах которой 
проводились данные работы, или каким-либо третьим лицом (как 
связанным, так и не связанным со стороной, в интересах которой 
проводились данные работы) по поводу специального характера 
работ; или 



 b) невыполнения таких работ Страхователем, либо соответствия 
назначению и качества работы, продукции или услуг Страхователя, 
включая какой-либо дефект в работе, продукции или услугах 
Страхователя; или 

 c) гибель или повреждение какого-либо объекта договорных работ; 

 При условии, что данное исключение не распространяется на какие бы то 
ни было требования по поводу: 

 d) гибели, увечья или заболевания членов экипажа и другого персонала, 
находящегося на судне, указанном в настоящем полисе, и 

 e) удаления указанного в настоящем полисе судна после аварии как это 
оговорено в статье 5) Раздела А 

 IX. Какие бы то ни было требования, возникающие в результате операций по 
сжиганию и удалению отходов, осуществленных Страхователем; 

 X. Какие бы то ни было требования, возникающие из эксплуатации 
Страхователем подводных лодок, сверхмалых подводных лодок или 
водолазных колоколов; 

 XI. Какие бы то ни было требования, возникающие в отношении водолазов или 
водолазных работ; 

 XII. Какие бы то ни было требования, основанием, прямой или косвенной 
причиной либо поводом которых являются лимфотропический вирус Т-
лимфоцитов человека типа III (HIVL III), лимфаденопато-ассоциированный 
вирус (ДФМ) или их мутантные производные или разновидности, а также 
требования, имеющие какое-либо отношение к синдрому приобретенного 
иммунодефицита или к какому-либо синдрому или состоянию подобного 
рода, независимо от его названия. 

 XIII. По настоящему страховому договору ни в коем случае не страхуются 
убытки, ущерб, обязательства и расходы, причиной, одной из причин или 
основанием которых непосредственно или косвенно являются: 

 а) ионизирующее излучение или радиоактивное загрязнение от какого-
либо ядерного топлива или от каких-либо ядерных отходов либо от 
сжигания ядерного топлива. 

 b) радиоактивность, токсичность, взрывоопасность либо иные опасные 
или загрязняющие свойства какой-либо ядерной установки, ядерного 
реактора или иного ядерного агрегата либо их ядерного узла. 

 c) какое-либо боевое оружие, в котором используется ядерное деление 
и/или ядерный синтез или другая подобная реакция либо 
радиоактивная сила или радиоактивное вещество. 

 d) радиоактивность, токсичность, взрывоопасность либо иные опасные 
или загрязняющие свойства какого-либо радиоактивного вещества. 
Предусмотренное настоящим пунктом исключение не распростра-
няется на радиоактивные изотопы, не являющиеся ядерным 
топливом, когда такие изотопы готовятся, перевозятся, хранятся или 
используются в промышленных, сельскохозяйственных, медицинских, 
научных или других подобных мирных целях. 



 XIV. По настоящему страховому договору ни в коем случае не страхуются 
убытки, ущерб, обязательства и расходы, причиной, одной из причин или 
основанием которых непосредственно или косвенно являются: 

 а) какое-либо химическое, биологическое, биохимическое или 
электромагнитное оружие 

 b) использование или эксплуатация, в качестве средства для причинения 
вреда, какого-либо компьютера, компьютерной системы, компьютер-
ного программного обеспечения, компьютерного вируса или 
процесса либо любой другой электронной системы. 

 XV. Какие бы то ни было требования о выплате возмещения за медицинские 
расходы, издержки, платежи за обслуживание или другие связанные с 
медицинской помощью расходы и любое иное обязательство, любым 
образом возникающие в результате заболевания или увечья, находящихся в 
какой-либо связи с или вызванных пребыванием на солнце или внезапным 
либо совокупным воздействием солнечных лучей. 

 XVI. Оговорка США об исключении загрязнения нефтью. Исключая всякие 
убытки, ущерб, обязательства, издержки, расходы, штрафы, штрафные 
санкции и штрафную компенсацию, являющиеся результатом или возника-
ющие на основании Закона США 1990 г. об ответственности за загрязнение 
нефтью и/или Закона 1980 г. об ответственности и компенсации за комп-
лексную борьбу с загрязнением окружающей среды и/или Федерального 
закона о контроле за загрязнением воды и/или любого другого подобного 
федерального и/или действующего в рамках штата закона, постановления 
и/или нормативного акта или изменения к ним. 

 XVII. В отношении рыболовных и рыбообрабатывающих судов применяются 
также следующие оговорки: 

 Независимо от каких-либо положений в обратном смысле, содержащихся в 
настоящем полисе, стороны договорились и согласились, что страхование 
по настоящему полису подлежит следующим исключениям и не 
распространяется на: 

 а) какие бы то ни было издержки, обязательства и расходы, 
возникающие вследствие захода указанного в настоящем полисе 
судна в запретные воды или ведения им незаконного промысла; 

 b) какие бы то ни было требования по поводу утраты или повреждения 
сетей и орудий лова какого-либо судна, включая сети и орудия лова 
Страхователя; 

 c) какие бы то ни было требования по поводу гибели или повреждения 
судна либо обязательства в отношении судна, включая указанное в 
настоящем полисе судно, причиненных сетями и орудиями лова. 

 d) какие бы то ни было требования в связи с всякого рода грузом и 
уловом, как находящимися, так не находящимися на судне, 
указанном в настоящем полисе. 



РАЗДЕЛ С 
 
ОБЩИЕ УСЛОВИЯ НАСТОЯЩЕГО СТРАХОВОГО ДОГОВОРА 
 
1)  Полис страхования корпуса и машин 

Кроме случаев, когда Страховщик письменно согласится на иное, по условиям 
настоящего страхового договора на Страхователя распространяется на весь срок 
действия настоящего полиса страхование корпуса и машин в размере 
согласованной стоимости корпуса судна на условиях, по крайней мере 
соответствующих по объему форме (формам) каско Института лондонских 
страховщиков от 1.10.83 или 1.11.95 (включая сорок четвертую оговорку об 
ответственности страховщика за убытки от столкновения) и оговоркам о войне и 
забастовках Института лондонских страховщиков от 1.11.95 (CL 281). 
 
2)  Оговорка об аффилиированных и ассоциированных компаниях 

Если в отношении Страхователя, указанного в настоящем полисе, заявляется или 
предъявляется к исполнению через его аффилиированную, ассоциированную или 
дочернюю компанию какое-либо требование, Страховщик обязуется, при 
получении от Страхователя соответствующего заявления, возместить такой 
компании любой убыток, понесенный ею в названном качестве вследствие 
упомянутого требования, при условии, что никакое из положений настоящего 
пункта не может быть истолковано как распространяющееся на какую-либо 
сумму, которая не могла бы быть взыскана со Страховщика Страхователем в 
случае заявления или предъявления ему к исполнению такого требования. После 
выплаты Страховщиком такого возмещения он не несет никакой дальнейшей 
ответственности и не обязан производить никакие дополнительные выплаты 
какому бы то ни было лицу или какой бы то ни было компании, включая 
Страхователя, в связи с упомянутым требованием. 
 
3)  Оговорка о совместно застрахованных лицах 

Стороны договорились и согласились, что в тех случаях, когда это предусмотрено 
письменным договором, Страхователю предоставляется право включения в 
страхование по настоящему полису других лиц в качестве дополнительно 
застрахованного (застрахованных). 

Независимо от факта указания лиц, упомянутых в данном пункте, в качестве 
совместно застрахованных по настоящему полису, настоящее страхование 
распространяется на них лишь в той степени, в какой они могут быть признаны 
обязанными производить в первую очередь платежи по обязательствам, 
надлежащим образом возложенным на Страхователя, причем никакое из 
положений настоящего пункта не может быть истолковано как распространяющее 
страхование на какую-либо сумму, которая не могла бы быть взыскана по 
настоящему пункту Страхователем в случае заявления или предъявления ему к 
исполнению такого требования. После выплаты возмещения по настоящему 
пункту Страховщик не несет никакой дальнейшей обязанности по производству 
каких-либо дополнительных выплат какому бы то ни было лицу или какой бы то 
ни было компании, включая Страхователя, в связи с упомянутым требованием. 
 
4) Исключение возврата страховых взносов в случае неподготовленности 

судна к совершению рейса 



Кроме случаев, когда Страховщик заранее письменно согласится на иное, 
настоящий страховой договор предусматривает возврат страховых взносов только 
при его аннулировании. 
 
5)  Аннулирование страхового договора 

 I. Настоящий страховой договор может быть аннулирован Страховщиком 
или Страхователем после отправки за 30 (тридцать) дней письменного или 
телеграфного уведомления. Страховщик может направить уведомление 
зарегистрированному брокеру, обслуживающему Страхователя на данный 
момент, причем такое уведомление считается действительным во всех 
целях, оговоренных в настоящей статье, с момента его отправки. 

 В случае аннулирования полиса в соответствии с настоящей статьей 
вследствие неуплаты Страхователем страхового взноса или других сумм, 
причитающихся Страховщику, несмотря на отправку Страховщиком 
уведомления за 30 дней, то Страховщик не несет ответственности по каким 
бы то ни было требованиям, возникшим как до, так и после такого 
аннулирования. 

 II. Настоящий страховой договор прекращает свое действие автоматически 
без уведомления в случае если Страхователь, представляющий собой 
физическое лицо: 

 а. умирает 
 b. становится банкротом 
 c. является объектом судебного постановления о банкротстве, реестра 

задолженности банкротов, договоренности между должником и 
кредиторами в отношении льгот по обязательствам, компромиссного 
соглашение с кредиторами 

 d. утрачивает способность вести свои дела ввиду психического 
заболевания или неправоспособности 

 III. Настоящий страховой договор прекращает свое действие автоматически 
без уведомления в случае если Страхователь, представляющий собой 
юридическое лицо: 

 а. является объектом приказа о принудительной ликвидации или 
решения о его добровольной ликвидации 

 b. прекращает свою деятельность 
 c. является объектом назначения ликвидатора, распорядителя или 

управляющего в отношении всего или части его предприятия 
 d. начинает какие-либо процессуальные действия с тем, чтобы 

добиться правой защиты от своих кредиторов 

 Страхователь (или, в случае смерти Страхователя-физического лица, его 
душеприказчик или правопреемник) обязан незамедлительно в письменной 
форме уведомить Страховщика о возникновении события, упомянутого в 
настоящем пункте. 

 IV. Страховое обеспечение в отношении какого-либо судна, указанного в 
настоящем полисе, прекращается без уведомления при возникновении 
любого из следующих событий: 

 а. продажи судна 
 b. отчуждения или переуступки Страхователем части или всей его доли 

в судне, указанном в настоящем полисе 



 c. изменения управляющего или государства флага в отношении судна, 
указанного в настоящем полисе 

 d. передачи судна, указанного в настоящем полисе, в обеспечение, в 
ипотечный или другой залог 

 e. отказа Страхователя от владения судном, указанным в настоящем 
полисе, или от контроля над ним, либо лишения права выкупа 
закладной на судно, указанное в настоящем полисе, банком-
кредитором по закладной 

 f. полной гибели судна: либо фактической, либо конструктивной по 
представлении Страхователем извещения об абандоне страховщикам 
корпуса и машин судна, либо признанной на основании компромисс-
ного соглашения или договоренности со страховщиками корпуса и 
машин судна, 

 g. при обстоятельствах, когда Страховщик придет к заключению об 
имеющей место полной гибели судна, указанного в настоящем 
полисе, и соответственно известит Страхователя. 

 h. Невозможности обнаружения судна, указанного в настоящем полисе, 
или установления с ним связи в течение десяти последовательных 
дней. 

 Кроме случаев, когда Страховщик письменно согласится сохранить или 
возобновить страховое обеспечение судна на тех же либо на измененных 
или ограниченных условиях. 

 Страхователь обязан незамедлительно в письменной форме уведомить 
Страховщика о возникновении любых обстоятельств или любого из 
событий, упомянутых в настоящем пункте. 

 При прекращении страхового обеспечения согласно настоящему пункту 
Страховщик несет ответственность только по какому-либо требованию, 
возникшему до момента прекращения страхового обеспечения. Однако 
если страховое обеспечение прекращается в силу полной гибели судна, 
Страховщик также несет ответственность по всем требованиям, возникшим 
непосредственно из-за аварии, послужившей причиной полной гибели 
судна, указанного в настоящем полисе. В случае полной гибели судна, 
указанного в настоящем полисе, страховая премия считается заработанной, 
подлежащей полной уплате без обязанности ее возврата. 

 
6)  Права судовладельца на установление ограничений 

Стороны прямо договорились и согласились, что если и когда Страхователь по 
настоящему полису имеет в судне или судах, указанных в настоящем полисе, 
какой-либо имущественный интерес, отличный от интереса судовладельца, 
Страховщик ни при каких обстоятельствах не несет ответственность по 
настоящему полису в большей степени, чем в случае, если бы такой Страхователь 
являлся судовладельцем и пользовался бы всеми правами на установление 
ограничений, какие имеет судовладелец. 

 

7)  Применимое право, установленный порядок и разрешение споров 

Настоящий страховой договор регулируется английским законодательством и 
толкуется в соответствии с ним. В частности, настоящий страховой договор 
подчиняется положениям и включает положения Закона 1906 г. о морском страхо-
вании и любого законного изменения к нему. Настоящий страховой договор, 



включая любой спор из него или в связи с ним, также подлежит исключительной 
юрисдикции Высокого суда правосудия в Лондоне. 
 
8)  Оговорка о поддержании класса судна 

Страхователь гарантирует, что каждое из судов, указанных в настоящем полисе, 
прошло к моменту начала действия настоящего полиса освидетельствование на 
соответствие классу в классификационном обществе, одобренном Страховщиком, 
и будет сохранять данный класс в течение всего срока действия полиса. 

Страхователь далее гарантирует, что он: 

 I. будет соблюдать Правила упомянутого классификационного общества, а 
также выполнить любые рекомендации или требования, изданные согласно 
данным Правилам, в любой срок и к любому моменту, какие укажет 
упомянутое классификационное общество для приведения в соответствие с 
требованиями. 

 II. уведомит Страховщика о всяком планируемом изменении классификацион-
ного общества в связи с каким-либо из судов, указанных в настоящем 
полисе, полностью изложив все невыполненные требования, рекомендации 
или ограничения, касающиеся данного судна, и получит согласие 
Страховщика на такое изменение. 

 III. уведомит классификационное общество в кратчайший реальный срок о 
всяком событии или обстоятельстве, которое может повлиять на указанное 
в настоящем полисе судно, включая, в частности, любое событие или 
обстоятельство, которое может привести к предъявлению классификацион-
ным обществом требования или даче им рекомендации в соответствии с его 
Правилами. 

Предварительным условием возникновения ответственности по настоящему 
полису является: 

 IV. ознакомление Страховщика Страхователем со всеми сведениями и 
документами относительно класса указанного в настоящем полисе судна, 
какие может потребовать Страховщик, включая, в частности, сведения и 
документы касательно каких-либо предъявленных требований или 
рекомендаций, какого-либо специального освидетельствования судна, 
указанного в настоящем полисе, или его постановки в сухой док, а также 
предоставления классификационным обществом каких-либо отсрочек в 
соответствии с его Правилами. 

 V. предоставление Страхователем назначенному представителю Страховщика, 
если это потребуется, права на ознакомление с классификационной 
документацией по указанному в настоящем полисе судну и ее копирование, 
а также обеспечение такими представительными копиями любых иных 
сведений или документов, которыми может владеть классификационное 
общество. 

В случае несоблюдения Страхователем любой из гарантий, предусмотренных 
настоящей статьей в отношении указанного в настоящем полисе судна, 
применяются средства защиты права, предусмотренные Законом 1906 г. «О 
морском страховании», при этом Страховщик также может: 

 VI. аннулировать страховое обеспечение по настоящему полису в отношении 
указанного в настоящем полисе судна, направив Страхователю письменное 
уведомление. Такое аннулирование вступает в силу с даты упомянутого 
уведомления, или 



 VII. изменить или ограничить условия, на которых предоставляется страхование 
по настоящему полису. 

 
9)  Государство флага 

Страхователь далее гарантирует, что каждое из указанных в настоящем полисе 
судов к моменту начала действия настоящего полиса соответствует всем 
требованиям государства флага судна, включая требования относительно: 

 I. постройки, состояния судна, его комплектования экипажем и оснащения 
оборудованием. 

 II. сохранения в силе установленных законом свидетельств, выданных 
государством флага судна или от его имени. 

Предварительным условием возникновения ответственности по настоящему 
полису является соответствие каждого из судов, указанных в настоящем полисе, 
таким требованиям в течение всего срока действия полиса. В случае несоблюдения 
Страхователем любой из гарантий, предусмотренных настоящей статьей в 
отношении указанного в настоящем полисе судна, применяются средства защиты 
права, предусмотренные Законом 1906 г. «О морском страховании», при этом 
Страховщик также может: 

 III. аннулировать страховое обеспечение по настоящему полису, направив 
Страхователю письменное уведомление. Такое аннулирование вступает в 
силу с даты упомянутого уведомления, или 

 IV. изменить или ограничить условия, на которых предоставляется страхование 
по настоящему полису. 

 
10)  Международный кодекс по управлению безопасностью (МКУБ) 

В тех случаях, когда положения СОЛАС требуют от Страхователя, названного в 
настоящем полисе, соблюдения МКУБ, гарантии по настоящему полису включают 
приведение Страхователя и каждого из судов, указанных в настоящем полисе, в 
соответствие с МКУБ и его сохранение в течение всего согласованного срока 
действия полиса. 

При возникновении какого-либо требования на основании настоящего пункта 
Страховщик вправе требовать предъявления копии Свидетельства об управлении 
безопасностью (SMC) и документа о соответствии требованиям (DOC), при этом 
специально назначенного лицо обязано предъявить заявление, подтверждающее 
выполнение всех аспектов Кодекса в соответствии с его положениями, за которые 
данное лицо конкретно отвечает. 
 
11)  Поручительство и другие виды обеспечения 

Страховщик не несет никакого обязательства по предоставлению поручительства 
или иного обеспечения с целью освобождения, предотвращения ареста или 
задержания судна, указанного в настоящем полисе, или другого имущества. В тех 
случаях, когда Страховщик соглашается предоставить такое поручительство или 
иное обеспечение, он вправе сделать это на таких условиях, какие будут сочтены 
им необходимыми или подходящими. Такие условия включают: 

 I. предоставление Страхователем дополнительного обеспечения на условиях, 
указанных Страховщиком, а также 

 II. приобретение Страховщиком права на комиссию в размере 1% от суммы 
любого предоставленного поручительства или иного обеспечения в тех 



случаях, когда риск или требование застрахованы лишь частично или не 
застрахованы, а также 

 III. приобретение Страховщиком права на все издержки и расходы по 
сбережению и/или защите обеспечения от имени Страхователя или любого 
другого страховщика. 

Страховщик ни при каких обстоятельствах не обязан предоставлять в качестве 
поручительства или другого вида обеспечения денежные депозиты. 



Раздел D 
 
Порядок уведомления о требованиях и права Страхователя в отношении 
рассмотрения требований 

 I. Если имеет место событие, которое может привести к убыткам, ущербу 
и/или расходам, по которым Страховщик несет или должен взять на себя 
ответственность, Страхователь обязан незамедлительно уведомить об этом 
Страховщика и направить ему в кратчайший реальный срок после их 
получения все сообщения, судебные предписания, заявления в суд и другие 
юридические бумаги и документы, касающиеся такого события. 

 II. Страхователь не должен признавать какую бы то ни было ответственность 
как до, так и после какого-либо события, способного повлечь за собой 
требование, по которому может нести ответственность Страховщик. 
Страхователь не должен вмешиваться в какие бы то ни было переговоры 
Страховщика по урегулированию каких-либо судебных дел или исков в 
связи с каким-либо событием, ответственность по которому в соответствии 
с настоящим полисом может нести Страховщик, при условии, однако, что в 
отношении всякого события, могущего явиться основанием для требований 
согласно настоящему полису, Страхователь обязан защищать свои 
интересы (и/или интересы Страховщика) и принять такие меры для их 
защиты, какие разумно были бы приняты при отсутствии настоящего или 
подобного страхового договора. При неурегулировании Страхователем или 
его отказе от урегулирования какого-либо требования по поручению 
Страховщика ответственность Страховщика перед Страхователем 
ограничивается суммой, в размере которой могло бы быть урегулировано 
данное требование. 

 III. В тех случаях, когда этого потребует Страховщик, Страхователь обязан 
оказывать помощь в сборе информации и доказательств и в поиске 
свидетелей, а также обязан действовать совместно со Страховщиком в 
интересах защиты по какому-либо требованию, иску или судебному 
процессу, а также с целью обжалования какого-либо судебного решения в 
связи с каким-либо событием, оговоренным выше в настоящей статье. 

 IV. Страховщик имеет право исключительно по своему усмотрению 
контролировать или направлять действия в связи с каким-либо иском либо 
судебным или иным разбирательством по поводу каких-либо обязательств, 
убытков, ущерба, издержек или расходов, подпадающих под настоящий 
полис. 

 V. Страховщик несет ответственность по издержкам или расходам на 
поддержание обвинения или защиты в связи с каким-либо требованием или 
иском только в случае их производства с его письменного согласия либо 
при представлении Страховщику достаточных доказательств того, что 
такое согласие не могло быть получено при всех сложившихся 
обстоятельствах без обоснованной задержки, либо того, что такие 
издержки и расходы были произведены разумно и надлежащим образом, 
причем на такие издержки и расходы распространяется применимая 
франшиза. Издержки и расходы на поддержание какого-либо требования, в 
котором Страховщик имеет интерес в силу суброгации или на ином 
основании, распределяются между Страхователем и Страховщиком 
пропорционально соответствующим суммам, на получение которых они 
могут иметь право в случае выигрыша иска. 



 VI. Страховщик несет ответственность по эксцеденту в тех случаях, когда 
сумма какой-либо франшизы, предусмотренной настоящим полисом, 
окажется превышенной из-за 

 а. издержек, связанных с расследованием и/или выигрышем дела в 
качестве ответчика по какому-либо требованию или иску, 
предъявленному Страхователю на основании его ответственности 
или предполагаемой ответственности, страхуемой по настоящему 
полису, или 

 b. суммы, уплаченной Страхователем согласно судебному решению 
или соглашению в урегулирование требования на основании 
ответственности, страхуемой по настоящему полису, включая все 
затраты, расходы на защиту и подлежащие таксации судебные 
издержки. 

 VII. К Страховщику переходят в порядке суброгации все права, которые могут 
быть у Страхователя в отношении любого другого лица или предприятия в 
связи с каким-либо платежом, произведенным по настоящему полису, в 
размере такого платежа. Страхователь обязан по требованию Страховщика 
оформить все документы, необходимые для обеспечения Страховщику 
таких прав. 

 VIII. Страховщик имеет право записать в свою пользу любую выгоду, 
причитающуюся Страхователю по причине какой-либо небрежности или 
какого-либо противоправного деяния служащих или агентов Страхователя 
в размере их убытка, или взыскать за свой счет с третьих лиц любой ущерб, 
который может быть доказан на основании такой небрежности или такого 
противоправного деяния. 

 IX. В тех случаях, когда Страхователь − независимо от настоящего полиса − 
застрахован или защищен другим страховщиком от каких-либо убытков 
или требований, которые при иных обстоятельствах оплачивались бы по 
настоящему полису, Страховщик не обязан вносить никакого взноса в 
порядке двойного страхования или на какой бы то ни было иной основе. 

 X. Никакая претензия и никакое требование к Страховщику по настоящему 
полису не может быть переуступлено или передано; никакое лицо, за 
исключением назначенного по закону конкурсного управляющего 
имуществом Страхователя, не приобретает какие бы то ни было права по 
настоящему полису; Страхователь также не должен допускать какой бы то 
ни было иной переуступки или передачи страхования или ответственности 
какому бы то ни было другому лицу. 

 XI. Требование о возмещении убытков или ущерба может быть предъявлено 
Страхователем Страховщику 

 а. только при условии предъявления Страховщику такого требования в 
течение одного года с момента вынесения окончательного решения 
или постановления суда по какому-либо судебному делу не в пользу 
Страхователя, либо 

 b. при условии предъявления такого требования − в случае, когда 
требование к Страхователю возникает без вынесения 
окончательного решения или постановления суда − в течение одного 
года со дня платежа. 



 XII. Страховщик не отвечает по каким бы то ни было требованиям, не 
представленным с надлежащим доказательством убытков по истечении 6 
(шести) месяцев с момента их оплаты. 

НЕЗАВИСИМО от каких-либо иных положений в обратном смысле, содержащихся 
в настоящем полисе, стороны настоящим согласились, что Страхователь по 
настоящему полису несет ответственность по всякого рода убыткам, ущербу, 
вреду, расходам, издержкам или требованию, которые иным обрапзом подлежали 
бы возмещению в соответствии с настоящим полисом, только в случае отправки 
письменного уведомления о таких убытках, ущербе, вреде, расходах, издержках 
или требовании либо обстоятельствах, которые не стали, но могли стать 
основанием для требования к Страхователю, в течение 36 месяцев с момента 
окончания действия настоящего полиса. 

Если вышеупомянутый 36-месячный срок в отношении отправки Страховщику 
письменного уведомления будет в течение срока действия настоящего полиса 
признан недействительным в силу какого-либо закона, под который подпадает 
Страхователь, то такой срок считается замененным на минимальный срок, 
допускаемый упомянутым законом. 

 

Настоящий полис является гарантией возмещения убытков и ущерба, и этот 
принцип может быть изменен только по исключительному усмотрению 

Страховщика на определяемых им условиях. 


